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 Гончарова  Олеся Викторовна
Внештатный переводчик

· Письменный перевод

· Последовательный перевод 
· Частичная занятость  
· Удаленная работа 

Адрес: г. Алматы, мкр. Таугуль 6                                              Телефон, What Sapp:+7 705 725 47 41                                                                                              Скайп: olesya23454
E-mail: lisa1678@mail.ru 

Дата рождения
: 14 октября 1983 г.                                                                                                                   Семейное положение: не замужем     
Опыт работы: 
15.10.2012г. - по настоящее время ТОО «ЮНИТИ» г. Алматы, ассистент генерального директора, переводчик; 
обязанности:
- Устный и письменный по всем направлениям деятельности компании (перевод технической, юридической, экономической документации);

- Координация деятельности компании с иностранными коллегами и партнерами;

- Организация рабочего дня руководителя;

- Административное сопровождение деятельности руководителя (бронирование отелей, авиа-билетов, подготовка документов на получение визы и пр.)

- Подготовка и участие в аудио/видео конференциях, переговорах, совещаниях с иностранными коллегами/партнерами;

- Запрос, анализ и структурирование информации/данных в отношении деятельности проектной группы;

- Контроль исполнения поручений руководителя;

- Систематизация англо-русской, русско-английской терминологии.
01.09.2011-15.10.2012 г. ТОО « Охота-тур-Евразия»  г. Алматы, переводчик английского языка; 
обязанности:
- встреча иностранных туристов в аэропорту;

 - сопровождение иностранных туристов на интурохоте; - 

 - устный последовательный  перевод, письменный перевод документов;

-  введение деловой переписки на иностранном языке 
- письменные переводы по юриспруденции, гражданскому праву, технике, медицине, финансам, бронирование авиационных билетов; бронирование железнодорожных билетов; автомобильные туров.
Сентябрь 2008 — август 2011 (3 года)
ООО «Олимпия-Сибирь» (Томск)

переводчик
 обязанности:

устные и письменные переводы, редактирование текстов и переводов, а также организация и координация проектов по переводу больших объемов документации:
- письменные переводы с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык (экономика, финансы, право (договорное, гражданское, корпоративное, процессуальное, налоговое), банковское дело, коммерческая деятельность, бухгалтерский учет и аудит, ИТ, программное обеспечение, геология (в том числе, добыча нефти и газа), телефония, машиностроение (каталоги, руководства в различных областях) и некоторые другие);
- устные переводы с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык (последовательный перевод презентаций, семинаров, переговоров, докладов, аудиторских проверок, встреч);
- редактирование и правка текстов и переводов на английском и русском языках;
- организация и координация проектов по переводу больших объемов документации (опыт руководства и координации работы переводчиков: распределение объемов и координация сроков выполнения этапов работ; выработка общей терминологии и стилистики; ее согласование с заказчиком; сведение, сверка терминологии и окончательная доработка документов). 
Март 2007 — сентябрь 2008 (1 год 7 месяцев)
ЗАО «Стройтрансгаз» (Томск) — Образовательные учреждения
переводчик
Устный и письменный по всем направлениям деятельности компании (Нефтегазовая отрасль, проектирование, строительство).

Образование:                   
2003-2008 гг. Томский Государственный Университет, г. Томск

Факультет: Международные отношения 
Специальность: специалист в области международных отношений
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ НАВЫКИ И НАВЫКИ РАБОТЫ С ОРГТЕХНИКОЙ 

• Средняя скорость перевода – 7-10 страниц в день, максимальная - до 15 страниц в день.
• Скорость печатания на русской и латинской клавиатуре «слепым» методом - примерно 200 ударов в минуту.
• Опытный пользователь персонального компьютера и ноутбука, необходимых для работы приложений Microsoft Office 2007, Adobe Acrobat, ABBYY FineReader, а также последних версий лучших электронных словарей ABBYY Lingvo 12 ML, Multitran 3.9, Prompt Expert 8 с коллекцией специализированных словарей. 
• В случае предоставления Заказчиком специализированных Translation Memories, имеются соответствующие навыки работы и лицензионное программное обеспечение SDL Trados 2007 SP2 (в том числе Translator's Workbench, WinAlign, TagEditor) и SDL Multi Term 2007 SP1. 
Мои расценки:

С английского на русский 900 тг/1800 символов с пробелами
С русского на английский: 800 тг/1800 символов с пробелами

Устный перевод: 3500 тг/час

Владение иностранными языками: Английский (upper intermediate); французский (Intermediaire), казахский (базовые знания)
Личные качества:
 Инициативность, коммуникабельность, ответственность, активность, способность к быстрому обучению и самообучению, способность к руководству,  организованность, хорошая память, стрессоустойчивость, без вредных привычек.
